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3BYKOHACJIJYBAHHA K ABUIIE 3BYKOIIMCY ¥ MOE3II ITOJISI BEPJIEHA

Amnorania. V crarti BuBUYaeThCa PYHKIIIOHYBAHHS 3ByKOHaCJIi,HyBaHI/IX OIVHHUIE y IOETUIHUX TBOPAX (bpaH-
myspkoro asropa Iloms Bepiena. Onomaroreiunl JIeKCHYHI OJUHUIL € BAKJIUBUMH JJIS mepesiadi eMOL,
BpaskeHb. [cToprano 3ByR0Hacmz[yBaHHa IIMPOKO BUKOPUCTOBYETECS y BIPIIOBAHUX POPMAX, OCKLIBKH Tpa 3
PHUTMOM i 3BYYaHHSIM € HEBLI €MHOIO YaCTHHOIO BIPIIYBAHHS, & 3HAYHUTS, 1 POJIOYUM IPYHTOM [JIS 3BYKOHACIILIY-
BaHHsA. SHAYEHHS OHOMATOIIIR B IIOETUYHOMY TBOPI 3a3BUYAY MIJCUIIIOETHCS 1X (DOHETUYHUM OTOUYEHHSIM, KOJIH
3BYKOBY BHPAa3HICTh CJIOBA ITIKPECIIIOITH aiTeparii (IOBTOPeHHS OJJHAKOBUX 1 OJHOPITHUX IIPUTOJIOCHUX) 200
acoHaHcH (IIOBTOPEHHS TOJIOCHUX). |'0JI0BHE 3aBJAHHA IIHMX 3aC00IB — TOYHO ITepeIaBaTH 3BYKOB1 BIIUYTTS BIJT
mux mpoiiecis. ¥ dpanityabroro moera [lost Bepiera crcremMa BHYTPINIHIX CITIB3BYY 1 IX IIOEJHAHHS 3 KIHIIEBH-
MU pUMaMU HACTLJIBKY Oarara 1 po3rajyskeHa, 10 J03BOJIsE€ 3POOUTH BUCHOBOK IIPO SIKICHO HOBUM €TAIl PO3SBUTKY
MOeTHYHOT0 MucTerrTBa Tiel Joou. IloBTOpM mPUTroIOCHUX Ta TOJIOCHUX, KOMITAKTHI CIIIB3BYYYS JO3BOJISIOTE II0-
€TOBI BII3ePKAIIOBATY 3BYKHU IIPUPOIH, JIFOACHKOL JISJIBLHOCTI, JIIOICHKUX IIePEeKUBAHbD.

Karouosi ciioBa: 3BykoHACTIIyBaHHSA, 3BYKOIINC, BepJiieH, OHOMATOIIesI, aJIiTepallis, aCOHaHC.
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SOUND IMITATIVE UNITS AS MUSICAL WEAPON OF PAUL VERLAINE'S POEMS

Summary. Sound imitative units in the poetic by the French author Paul Verlaine is presented in this article.
At the end of the XX — the beginning of the XXI century, communicative-pragmatic and discourse-cognitive
directions became prioritised in linguistics. However, the study of lexico-semantic systems still remains rele-
vant. Onomatopoeic vocabulary is one of such system. The phenomenon of onomatopoeic vocabulary has long
attracted the attention of scientists working in various fields of scientific knowledge. So, along with sound
symbolism, onomatopeya became the object of studying of the new linguistic discipline, which named phon-
osemantics. Onomatopoeic lexical units are important for emotions and impressions transfering. Historically,
onomatopoeia is widely used in poetic forms, because playing with rhythm and sound is an integral part of ver-
sification. The significance of onomatopoeia in poesy is usually enhanced by its phonetic environment, when the
sound expressiveness of the word is emphasized using alliterations (repetition of identical and homogeneous
consonant sounds) or assonances (vowel sounds repeating). The main task of these tools is to accurately convey
the sound expression of these processes. Poets are striving to transfer to the crowd the most different sound
impressions. Even if the sounds of human speech can not be conformed to the original "voices" of nature, the
tongue has developed its own methods for frustration of these words. The French poet Paul Verlain's system of
internal consonance and its combination with finite rhymes is very nuge. This allows us to make a conclusion
about qualitatively new stage in the development of poetic art of that time. The repetition of the consonants
and vowels, compact consonance allow the poet to reflect the sounds of nature, human activity, human feelings.

Keywords: onomatopoeia, Verlene, onomatopoeic, alliteration, assonance, phonosemantics.

HOCTaHOBRa npobaemvu. Y OpanHiii u-
TaHHS 3BYKOBOTO CHMBOJII3MY CTAHOBUJIA
IIpeaMeT BUBYEHHS PUTOPUKHU Ile B AHTHUYHI YaCH.
Taxr, Tparkrar Ksimtmmiama (Quintilianus) «Ilo-
Buanus oparopy» (dpp. De L’institution oratoire)
€ BHUKJIQJIOM OCHOB PUTOPHUKHN Yy TICHOMY 3B’SI3KYy 13
puxoBaHuaMm jgoguuau. A. Oyrmaern (A. Fouquelin)
IHBEHTApU3ye PUTOPUUYHI 3acobu (QpaHIy3bKOi
MOBH y BipmoBauux TBopax. OpaHIlysbKuii (iyio-
cod II.Tromapce (Ch. Dumarsais) y cBoemy «Tpak-
tati 1po Tpoum» (dp. Traité des Tropes) HaBOAUTH
pedrexcii mpo B3aeMO3B 30K IIHMCHMOBOI Ta 3BYKO-
BOl popM ciI0Ba 13 MOro 3HAYEHHSIM. 3r0OI0M KOJIO
MTUTAHb B3a€MO3B'SI3KY IIAHY BHUPaMKEHHS 13 ILIa-
HOM CMUCJIy BUPIIIYBAJIOCS Yy PAMKAX CTHJIICTHUKH,
aHaJn3y IHMCKYpCy, Je OHOMAaToIlel TPaKTyBAJIHCS
CTIJIICTUYHUMHK PIirypamMu. Y SKOCTI IIPUKJIALY,
JOIJIPHO HABECTH HAYKOBl mpalil (paHILy3bKO-
ro moBosuaBiia II. @ouraupe (P. Fontanier) «Di-
rypu moBaeHHs» (Ppp. Les Figures du discours),
II. Bakpi (P. Bacry) «Crumicruuni (irypu Ta 1HII
crrricruyHl 3acoom» (pp. Les Figures de style et
autres procédés stylistiques), CJIOBHHK CTHJIICTHY-
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Hux 3acobiB B. Hompiite [3], ocTanHe T0JICHIKEeHHA
K.®powminar [5].

Amnaia ocraHHixX gocaigskeHsb 1 myOmikariii.
IIpobGsiema, chopMysIbOBaHA y CTATTI, BUXOIUTH 34
pPaMKN PUTOPHUKN Ta CTHJICTUKH. i BUpIIIeHH I1e-
pebyBae Ha mepeTHHI MOBO3HABYMX HAYK, 30KpeMa,
donocemanTHRY, 3ByKOIHCY, moeTHkH. JlificHo, /10
CITLKeHHs (PYHRIIOHYBaHHS OHOMATOIIB y BIPIIO-
BaHOMY TBOPI1 IpecyIo3ye dorOCEMAHTHYHMI ITiM-
X171, TOOTO BUBYEHHS CIIBBLIHONIEHHS 3BYKY 3 HO0T0
CMHUCJIOM. Y 3araJIbHOMY BUTJIS/IL JOCIIIMKEHHS 3BY-
KOCHMBOJII3MY JIITEpaTypPHUX TBopiB Hpe,I[CTaB.TIeHi
y (bpaHuyabROMy MOBO3HABCTBI Y BUIJIAIl CJIOBHH-
KIB Ta ROMeHTaplB JIo IIUX TBOPIB [4; 8; 9].

Icropis BiTUM3HSHOL d)OHoceMaHTI/IKI/I y BipIIo-
BAHUX TEKCTAaX IIPEACTABICHA B YMCICHHUX (PYyH-
JaMeHTAJIbHUX mociaimkenHax. . Kauyposchrwmii,
B. KomrristoB BIOpsiiKyBaJii OCHOBHI KOHIIEIITH Bl-
TUNUIHSIHOL d)OHOCTI/IJ'IlCTI/IKI/I I. Bimomix ﬂocnmmy
BaJIa PUTMOMEJIOINYHI 3aCO0M IOETHYHUX TBOPIB.
B. Tamenxo, M. Tomsaawd, JI. Mamnbko 3ocepem-
WJIN yBary HA BUBYEHHI CTHJIICTUYHHUX OCODJIMBOC-
Tell 3BYKOHACJIIYBAHUX CJIIB B YKPAIHCHKIH MOBI.
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M. Ka6wum, 0. ManeHoBCbEMIA CXapaKTepU3yBaJI
doyHIcmOHyBaHHa HOBTOPIB Ta pelyIUIKaii y moe-
TUYHUX TEKCTaX YKPaiHCHKUX aBTOpiB. JlocmipsKeH-
Hs YKPaiHCPKUX MOBOZHABIIB y Tasysl IHIIKX
MOB OXOILTIOIOTH TepMaHcbkl MoBu: B. Kymaepuk,
H. Illesenesa-I'apkyma oxpeciaunan crernudiky do-
HOCeMAaHTUKH TrepMaHcbkux MoB, O. Kymuip mpa-
II0OBAJIA HAJl ICITAHCHhKUMU ITOETUYHUMHU TEKCTAMH.

HeBupimeni pawmime uyactuHu 3arajbHOIL
npoGisiemu. IIpoBeseHnilt KpUTUYHWHM aHAII3 HA-
YKOBOI Ta JIEKCHKOTrpadluHoi JriTepaTypu 3 (POHO-
CeMaHTUKM, 3BYKOIIMCY JO3BOJISIE KOHCTATYBATH,
110 TIOTIPW 3HAYHY KIJBKICTh HAYKOBUX IIPAIlh Bil-
TYMSHSIHOTO MOBO3HABCTBA, ICHYIOTH IT€BHI TaKy-
HU y JIOCJIL/IPKEeHH] (bOHoceMaHTHqHI/IX aCIeKTiB Bi-
pIIIoBaHUX TBOPIB ppaHILy3bKol MoBU. T0xk obpama
pobJieMaTHKa 3aJIUINAEThCS CBOEUACHOIO, TAKOI0,
110 IT0TPedye IMONAJIBIINX TOCIIKEeHb.

MeTo10 crarTi € ,HOCJIi,HDIceHHH OUTAHHSA B3a-
€MO3B H3Ky IUIaHy BUPQKeHHs 13 IJIAHOM 3MiCTy
MOBHOI OJWHWIT y BIpmIax (paHIly3pbKOro Ioera
Ilosst Bepiena. Jocsiruenns MmeTu mepenbadae BU-
pIIIeHHs HACTYITHUX 3ABIAHB:

1) okpec/IMTH 3araJIbHOTEOPETUYHI ITOHSITTS, III0
CTOCYIOTBCSI TIPO0JIEMU 3BYKOCUMBOJII3MY Y BIpIIIO-
BAHUX TBOPAX;

2) cxapakTepuayBaTH cHelu(IiKy TOBEIIHKHN
3BYKOHACTIIyBaHUX 3ac00iB y moeMmax I1I. Bepmena;

3) BUABHUTHU Ta OIMCATH CTPYKTYPHO-CEMAHTHUHI
XapaKTepPUCTUKU OHOMATOMIB y mmoemax I1. BepneHa

Buxiian ocHoBHOro wmarepiasy ,uocmmicen-
HA. TepM1H OHOMATOTIes  IOXOTHTD Bm Tpellp.
dvopatomouia, a came Bift dvopa «im's» + MO «podimo,
TBOPIO» 1 TTO3HAYAE CJIOBOTBOPEHHS Yepe3 3BYKOHACTI-

JIyBaHHSI, a8 TAKOK CJIOBO, ITI0 € Pe3yIbTATOM 3BYKOHAC-
mgyBauHs (p. imitation phonétique) [1, c. 540].

Exmurkmonenmuamit  cJIOBHHUK — (PPAHITy3bKOI
moBu Le Petit Robert xapakrepmsye omomaro-
e AK mporec IMiTarli 3BYKOBUX SBHII, a TAKOMK
caMi CJIOBa, IO € Pe3yJIbTaToOM 3BYKOHACJIIyBaH-
us: «Le terme onomatopée renvoie a une création
de mot suggérant ou censée suggérer par imitation
phonétique la chose dénommeée, puis le mot imitatif
lui-méme» [7, c. 1245]. Take Bu3HAYEHHS OHOMATO-
el TIpeBaJTioe y O1IBIIIOCTI CJIOBHUKIB (ppaHILy3bKO1
moBH Bif «Littré» [6, c. 623]. mo «CroBHMKA OHOMA-
torrei» I1. Euxemns Ta I1. Peso [4, c. 401]. CiroBHUK
puTopmuHux mpuiiomis B. J{fompiiie TpakTye oHOMAa-
TOIIEI0 CTUJIICTUYHUM 3aco00M, eBQOHIUHOI iry-
poto 1 BOavae y Hel 3aci6 3ByKOHACIIITHOI TapMOHIi:
«un exemple d’harmonie imitative» [3, c. 59].

OHMM 3 TOJIOBHHEX CIIOCOO1B CJIOBOTBOPEHHS € OHO-
MaTomnesi a00 3BYKOHACJIAYBaHHSI, TOOTO, TBOPEHHS
HOBHX CJIIB IILJISIXOM (DOHETHYHOI0O YIIOLIOHEHHS TOr0
YH 1HIIIOT0 3BYKOBOI'O IBUIIA B KUBIH 1 HEKUBIH IIPU-
poai a Takox B MisrbHocTL mopuHu. e B craponas-
Hitt Esutani Bueni Myskl BACYBaJIH TiNOTe3y IO Te,
10 HACJIIyBAHHS 3BYKaM TBAPUH 1 HABKOJIUIIHBOTO
CBITY OyJIO OJIHE 3 MOYKJIUBUX JiKepeJT MOBH [8].

3apnsaku cBoifl npuMiTHBHIN opmi oHOMaTOIes
Ha0yBae CTaTycy JIUTAI0I MOBH 1 BBAWKAETHCA edek-
TUBHUM 32C000M J1JIsI YCITIIITHOTO BUBYEHHS MOBH SIK
PiHOI Tak 1 1HO3€MHOI:

Tic-tac tic-tac

Ta Katie t'a quitté
Tic-tac tic-tac

T’es cocu
qu'attends-tu? [3, c. 24].
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Onomaromess cTBOpIOE AKICHY ILUIATROPMY IS
BHKOPHCTAHHS y HABYaHHI (DOHETHYHHUX Irop, IO,
Y CBOIO 9I€pTy, TO3BOJIAIOTE YIHAM JICTKO BIITBOPUTH
3B’A30K Mi¥K CEMAHTHKOIO CJIOBA TA MO0 3ByYaHHIM.
V¥ Takmx BIIpaBax IPAIE CIIYXOBUH PEIEIIToP, 110
JTO3BOJISIE 3[IOTAIATHCS TIPO 3HAYEHHS PeIrpe3eHTo-
BAHOTO CJIOBA.

ABuie cmemanabHUX (QPOHETHUYHMX IIPUHOMIB
Mae BeJIMKe 3HAadYeHHs s 3Bykommcy. Omomarto-
I HAJAI0Th MOETHYHOMY TEKCTY OCOOJIMBOI BHUpAa3-
Hoctl. Hattuacrimnre mig dhoHeTUIHUME ITPUAOMaMU
pPO3yMieThCsI MOBTOPEHHS OHOPIIHUX IPUTOJIOCHUX
3 MeTOI0 300paskeHHs HeMOBHUX 3BYKiB. Ha BimMiHy
BIJT OHOMATOIIE], 3BYKOITHC JIUIIE TIePeIae 3By daHHs
00’eKTy, aje He IIo3HavYae Horo. 3a3Buyai 3BYKOIINC
3aCHOBAaHMM Ha asirepairii abo acoHaxcl. Y moeail
ayiTepalisi TAa ACOHAHC BHUKOPHCTOBYIOTHCS aBTO-
paMu IJid IIOCUJIEHHS eMOTHBHOIL eKCIpecii TEeKCTY.
Amitepanisa (¢p. une allitération) xBasidiryerses
HOBTOPOM OFIHAKOBHX 1 OJHOPIHHX IPUTOJIOCHUX
B peueHHi. AcoHanc (pp. une assonance) TpaKTyeTh-
CsI TOBTOPOM TOJIOCHUX 3BYKIB [3, c. 24]. Korconant-
H1 3BYKOBI IIOBTOPY BBAKAIOTHCS EMHOIO CKJIQ0BOIO
PUTMOMEJIOMUKHA.

IIpoBenmenwnii i yac pobOTH HAJl CTATTEIO0 aHA-
J1i3 HOETUYHUX TBOPLB J03BOJISIE CTBEPAKYBATH, 110
y CBOI¥l TBOPYOCTI acOHAHCAMU Ta aJiTepalrisaMu
IIOCIYyTOBYBAJIMCSA BimoMi (paniryabki moeru. Tak,
y K. Pacina 3Haxogumo psamook, Je anTepariis Iu-
TJISTIOTO 3BYKY S BIITBOPIOE IITUITIHHS 3MI:

Qui sont ces serpents qui sifflent sur nos tétes ?

A. Pem0bo omepye acoHamcoM HOCOBOTO 3BYKY d,
10 OTOTOKHIOETHCS 13 IIJIECKAMHIMMA Bli:

Il entend leurs cils noirs battants sous les
silences.

Burxoprcramssa asmitepaliiii pUroJIocHuX £, v, ¢, p, a
TaKOK IIOBTOP IIPUTOJIOCHOTO I' Y KOPOTEHbKIH HOBE-
m «Yerpurs» (gp. «LHuitre») dppaHIry3proro much-
mennuka @. [Tomsxa Haramye 3ByK BUCKOOJIIOBAHHS
HOYKEM YCTPHIIL:

_C’est un monde opinidtrement clos. Pourtant il
faut Uouvrir : il faut d’abord la tenir au creux du
torchon, se servir d’'un couteau ébréché et peu franc,
s’y reprendre a plusieurs fois.

IToss Bepiien — dpanrty3sruit moet XIX cr., #oro
TBOPYICTH IlepebyBae Ha IIepeTHHI IBOX JITepaTyp-
Hux pyxis: [lapraca i cumBosiamy [10, c. 5]. Moro
CTHJIb ¥ JOTEIep BBAMKAETHCS eJIETAaHTHUM, MeJIaH-
XOJIIYHHM., CIOBHeHUM InapMy. KoskHuil 3 BueHmx,
XTO IIPUCBSTUB CBOI Hpam [Tosro BepJIeHy, He 3MIT
001U TH CTOPOHOIO Il BCECBITHBO BLJOMI PSLIKHU:

Et je m’en vais
Au vent mauvais
Qui m'emporte
Deca, dela
Pareil a la
Feuille morte.

Yurad momisisie CMyTOK, TYTY II0€Ta 3aBJSAKU He-
OPAMHAPHOMY 3BYKOIIUCY, B TKOMY OPHUHUTH MeJIaH-
xomis. Tos mma Iloms Bepiiena, BipioBaHl TBOpH
SIKOTO € TIPEeIMETOM IIPOIIOHOBAHOTO JIOCIIIIMKEeHHS,
MIPIOPUTETHOIO € MY3UKAJBHICTD IT0e3ii:

«De la musique avant toute chose» [10, c. 7].

Menogiiaicts moeruunol moBu Ilosiss Bepiena
CKJIATAeThCsI 13 B3aEMOIIIOUNX ACIIEKTIB MY3MKAJIb-
HOCTI, sIKA BU3HAYAETHCS BePCU@IKAIINHOWL 0y10-
BOI0 Ta 3BYKOBOK BUPA3HICTIO 3BYKO-QOHEMHOTO
panka. MysuraabpHU XapakTep I0esil 0yayeTbes
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MPUHITATIOM CUMETPUYHOI MeJIoil Ta 3BYKO-CTUJIIC-
TUYHUMHU 3aC00aMHU.

Jlutsa mmoesii Iloist Bepirena xapakTepHuM € BiKH-
BaHHA CJIiB, 110 HATaAYIOTh 33 3BYYaHHAM CJIYXOBI
BPasKeHHs BiJ 3o6pamyBaHoro SIBUIIA (JIIOD;CI:KO]
MOBH, IITyMY, 3BYKIB Ipupoau). Mera 3ByKOHACTITY-
BAHHS 3BOJUTHCS JI0 TOTO, 1100 oHIYHUME 3acoba-
MU CTBOPHUTH Y YATa4Ya e(heKT 3ByKOBOI IIPHCYTHOCTI.

PeSyHBTaTI/I ITPOBEJIEHOTO AHAJII3Y (baIcTI/Iquro
MaTepiaJly CBLIIATH PO Te, IO 3BYKOHACIILIYBAJIb-
HI oquHuMI] y Bipmosanux TBopax I[lons Bepiena
JIOLLIBHO KJIACH(IKyBaTH y 1Bl TPYTIH:

a) 3BYKHU IPUPOJIH 1| HABKOJIMIIHEOTO CEPEIOBHIIA,

0) 3ByKHM, CTBOPIOBAHI JIIOMUHOI Ta 11 JISTMHU.

VY mepmry uepry posrsisHeMO 3BYKU HPHUPOIH
Ta HABKOJIMIIHBOTO cepenosBuina. s 1msoro
IPOCTEIKUMO 38 CIIEIIM(PIKOI0 3BYKOIUCY OKPEMUX
moeaiit [Tosist Bepsrena. ¥V BcecBiTHBO Bimomitt «OciH-
i mica» (Ppp. «Chanson d’automne») [10, c. 41].
lostoBHMM TepcoHAaMkeM IIepIIol cTPou € OCIHb:

Les sanglots longs
Des violons

De l'automne
Blessent mon coeur
D’une langueur
Monotone.

Onomaronu sanglot, violon, monotone 31 3By-
xom O HaranyloTh MJIocHe 3iTxaHHA. Taki moBTOpH
3BYKIB CBITUATh IIPO OCOOJMBUIN 3B'SI30K IToeTa 3
OCIHHBOIO IIOPOI0 POKY, BOHM YIIOBLIBHIOIOTH PUTM
BIpIIIa, YTBOPIOIOTE aTtMocdepy Mesauxosii. ABTop
BIIaJla€ B IleYaJib, BIiH TaHe B HIH, yBech 0e3 ocTaH-
Ky, HEe UMHSIYN $KOJHOTO OIIOpY. Tloer IIpe/ICTaBIIAe
II§0 II0PY POKY 4epe3 IepcoHidiraltiio 1 Hagae it puc
1 peaxmifl JIOAUHU. ABTOP IOCIYTOBYETBCS CJIYXO-
BOIO IIePIIeTIILEI0 y TlepmoMy pasky: sanglots longs.
Meradopa amestoe 10 CKPUIIKH, 1 3BYKM MJIOCHHUX
PUIAHb ACOLLIOITECS 13 IIYMOM OCIHHBOIO BITPY.
Y Tperiii cTpodi MOBTOP U TBOPUTE OAUH 3 XapaKTep-
HUX eJIEMEeHTIB oceHi — BiTep. BiTep HocuTh JTipmd-
HOTO Teposi Haue MePTBUM JIUCT, 10 POOUTH HATSK
HA BHYTPIIIHIO HECTIAKICTH OCTAHHBOTO:

Et je m’en vais
Au vent mauvais

Jlpyra crpoca mosHaveHa Bike 1HIINM 3BYKOBHM
IMITyJIBCOM, 0O€M TOOUHHMKA, IO CIPUAMAETHCS K
cBoepimuuit n3BiH. OHomartomes sonne [’heure 3By-
YUTH K O1f TOOUHHUKA, ajie He PaIiCHUMI, a MeJIaH-
XOJIAHUM 1 cTpaskmeHHui: suffocant, bléme, pleure.
Bii rommuHMKa Haraaye IIpo IMBUAKOILIMHHICTH
vacy: sonne [’heure, souviens, jours anciens. AcoHasc
TOJIOCHOTO U (Souviens/jours) Ta IOBTOP HA3aJILHOTO
y cJoBax souviens/anciens acollTHCA 13 ILIMH-
HicTio yacy. [IpukmerHur monotone MicTUTh y coO1
TPUKPATHUH IOBTOP 0 1 JIHCHO YOCOOJII0E OCIHHIO MO-
HOTOHHICTB, IT[0 CTa€ JIEATMOTHBOM ITi€l TIOPH POKY ¥
BepJIEHOBI# moesii B3araJi. Tak, y BIpIIIoBaHOMY TeK-
cti «Hikomu Giteie» (dp. «Nevermore») OCIHE TAKOMK
yoco0JTI0eThCs 13 MOHOTOHHICTIO [10, ¢. 56]:

Souvenir, souvenir, que me veux-tu? Lautomne
Faisait voler la grive a travers l'air atone,

Et le soleil dardait un rayon monotone

Sur le bois jaunissant ou la bise détone.

[Tpupoma KypuUTBCSA: 3BYKOHACIIYBAHHS (ON-
ton-ton y ciioBax automne — atone — monotone Bif-
TBOPIOE MY3HUKY JIOILY Ta cMyTKy. Jlo1, Tak camo sk
1 OCIHB, € YJIIOOJIEHUM 3BYKOBUM (DEHOMEHOM, SKHI
I1. Bepsen BinTBOPIOE ¥ CBOIX BipIimax. Y moesii «3a-
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oyTi ApleTI/I» (dp. «Ariettes oubliées») moBTOpIOE
MIPUTOJIOCH] [ Ta ¢ TOPYyY 13 ACOHAHCOM eu, 10 Ha-
Tayi0Th KaIaHHs IOTIY:

Il pleure dans mon ceeur

Comme il pleut sur la ville;

Quelle est cette langueur

Qui pénétre mon cceur?

Ocranusa crpoda y moesii «Mapuaa» (dpp. «Ma-
rine») € HaMoOLIpm guHamiyHoo [10, c. 69]. Ipomy
CIIpusie TIOBTOP I, SKHWH MOPYyY 3 BUKOPUCTAHHSIM
CJIIB ouragan, rugir, tonnerre 3 TOBOJI1 arpeCUBHOI0
KOHOTAIIIE, AaKIIEHTY€e YBATY Ha sKOPCTOKOCTI CIIeHU
Ta JI03BOJISIE YNTAYY TIOUYTH PEeB MOpPS MiJT Yac Oypi:

Et qu'au firmament,
Ou l'ouragan erre,
Rugit le tonnerre
Formidablement.

Bipm «Cenrumenranbaa mporysstaeay (dp. «Pro-
menade sentimentale») bararuit Ha 3ByROBi edex-
TH: IIIyM BiTPy, III0 3aKOJIMCYye BOISHI JILJII, IIapy-
mHHﬂ Bep6 kpuk xauok [10, c. 71]. IloBropenHus s
iMiTy€e BiTep:

Le couchant dardait ses rayons suprémes
Et le vent bergait les nénuphars blémes ...

Jlo mpyroi rpymm HajekaTh OHOMATOIH, IO
e HaC.TIi,E[ROM miv mropmHn. Tak, y mw'sariin erpodi
moesii «RomMap» ((bp «Cauchemar) IIOBTOPEHHS
CITIIB3BYyYYsd S Ta @ IMITye IeJIecT ILIala, 10 Po3Bi-
BaeThbes Ha BITPY [1, ¢. 60]:

Son manteau se soulevant
Claquait au vent...

3eyronacminysanss y Iloms Bepnena smatme
BiIJI3epKaJIOBATH HABITH JIOACEKL peakil. Tak, me-
JIAHXOJIIA 1 cyMm HACKPI3b IIPOHUSYIOTH 301PKY «CaTyp
HIvH] 10e31» (Ppp. «Poemes saturniens») [10, c. 90].
Obupatoun 3uak miaametu CatypH i Ha3BH CBOI
30ipku, Bepien mporuoaye ii H.IRi,ILJ'II/IBI/IfI BIIJIMB HA
*kUTTs smofedl. Menmanxoits, Tipkora, cyM, daraib-
HICTh TTPOHU3YIOTH caTypHiuHi Biprii. Y coreri «Tpu-
Bora» (p. [ Angoisse») Bepiien crBepmrye BiIacHy
MapriHAJIBHICTD Ta CAMOTHICTD, PO3IOBIIAE IIPO CBOE
po3YapyBaHHS 1 BTPATy OIOPH B SKUTTL. ¥ IPYyTOMY
KaTpeHl arpecuBHI aJniTepairl ¢ Ta 1 IMILIIKYOTh IPOo-
TECT I10eTa, BIIMOBY BiJ| KJIACUYHOI'O MUCTEIITBA:

Je ris de I’Art, je ris de ’'Homme aussi, des chants,

Des vers, des temples grecs et des tours en spirales

Qu’étirent dans le ciel vide les cathédrales,

Et je vois du méme ceil les bons et les méchants.

¥V tperroMy kaTpeni Bipiia «TpuBora» moer yoco-
0.10€ CO0O0IO JIIOIMHY, KA BTPATHJIA YCi sKUTTEBL Opi-
eutupu. [loBTOPH 3aTIepeyuHol YaCTKHU Nl JTIECTI0BA IS
(y npyroMmy kaTpeHl), aCOHAHC T'OJIOCHOTO [ IMITYIOTH
3JIOPAIHUN 1 BJIACHUI CMIX JIIOOUHM, STKA HABAKY-
€TBCSI TJIYMHUTHCS HAJ IIAHOBAHWMHU I[IHHOCTSIMU
miofncrea, akuMu € Mucrenrrsa, Ilpupona, Jloguma.
Bepsen craButh cebe Builie 3a yci IIHHOCTI, BIH TJIy-
3ye max [Ipupomoro, MI/ICTeL[TBOM HIOILI/IHOIO Peoiri-
€10. AJTiTepaliis r € IPUKMETO L€ BLIMOBH II0€Ta:

Je ne crois pas en Dieu, ] ‘abjure et Je renie

Toute pensee et quant a la vieille ironie,

L'Amour, je voudrais bien qu'on ne m'en parlat plus.

Tloesist HACKpi3h MPOHHM3AaHA ATPECHBHUMU IIO-
BTOpaMH KOHCOHAHT f Ta 1

. moname pour d affreux naufrages appareille...

V¥ sipmn «Iloxopom» (pp. «L’Enterrement»), 1o
BxomuTh 10 30ipkm «CarypHiuui moesii» Bepien
IpeACcTaBJisie CyMHY IIOMII0 SIK IMOCh BeJWYHE Ta
osaroponue [10, c. 86].
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Bepisien 3ragye KoHKpeTHI aTpuOyTH, HEOOXij-
H1 Uit oxopouy. La cloche LIePEeryKy€eThCs 31 sa
ploche, ix 3BykoBa popMa IMITye aBTEHTHYHI 3BYKH
n3BoHIB Ta Kipku. JlomaioTbes pisHI 3BYKH: TpeJb
IIEPKOBHUX JI3BOHIB, TOJIOC XJIOITYMKA 3 IIEPKOBHOTO
XOPY, a TAKOK OLJIBII CTPUMAHUN 3BYK KIPKHU Ta 1Ia-
JIHHS 3eMJI1 HAa TPYHY:
L'enfant de coeur avec sa voix fraiche de fille,
Et quand, au fond du trou, bien chaud,
douillettement,
S’installe le cercueil, le mol éboulement
De la terre, édredon du défunt heureux drille...
JU71s1 BIATBOPEHHs rapMoHil Iux OyJeHHUX 3BYKIB
TIOET IIOCJIYTOBYETCS AJITEPAlLIMU CBUCTSIUNX 1 IIIH-
IUIAYIUX 3BYKIB: fossoyeur, chante, sa pioche, la cloche,
lancant. Amiteparni KOHCOHAHT IIOCHJIIOIOTHCS ACOHAH-
caMu HOCOBOT'O d HAIIPUKIHII IMEHHUKIB: enterrement,
allegrement, douillettement, sens, resplendissants ta
ycepenuHi ciiB: chante, blanc, l'enfant, charmant.
IToer mpuciyxaerbcss He JIWITE A0 IIIyMy IIPH-
ponM, aye # JI0 IIyMy MICTa, HOro 3aBofiB Ta (a-
6p1/11c Taxk, y Bipmri «H_Iapnepya» (dp. «Charlerm»)
aJriTepaltis s pasoM 3 ACOHAHCOM I 3ByKOHACIILIYIOTh
Micbrni Jaggmadgt [10, c. 47]:
Quoi donc se sent?
L’avoine siffle.
Un buisson gifle
L'e@il au passant.
Parfums sinistres!
Qu'est-ce que c’est?
Quoi bruissait
Comme des sistres?

Cnoucoxk gireparypu:
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Iloer mpucryxaeTbess /10 MOHOTOHHOTO IIyMy
TomLy, 10 BULIYHHs IePKOBHUX J3BOHIB, Oiykae
HACHYEHVMU OCIHHIM IOBITPSAM BYJIMLSAMH, 3aHY-
proeThest y OY3KOBO-3€JIEHY TiHB JIEPEB, 3JIMBAETHCS
JYIIe0 13 TTeYaIbHUM 1 TAEMHUYUM CBITOM.

Bucuoskwu. Iloesis Ilonst Bepsiera BigTBOpIoe
HaWCKJIATHINI, HAWTOHKIIIE IIepeKHBAHHS 3a-
BIIAKU cneumbit{HI/IM BipI_T_IOBaHI/IM (bopMaM 1110
HOEAHYIOTh MEJIOJII0 1 3MICT, 30BHINIHI 006pasu
1 IepesKMBAaHHA caMoro moera. MysWKaJbHICTH
moe3ii mocsiraeTbess Bepienom uepe3 ocobIuBUi
PUTM Ta BKMBAHHSA 3BYKOHACJITYBAHHS 1 IOBTO-
peHHsd cJiB ab0 3BYKIB y cjoBax. Y TakWil crocio
CJIOBO BTpAdYae I[HHICTH CMHUCIY 1 CTae MY3UKOI.
¥V BepJiena moesis uncra, He paijloHaJgbHA. Y H0ro
BIpITaX TpaMaTHUYHl apTHKYJIAIN] 3BOIATHCST 0
MIHIMYMY, pUTMHU — HeopauHapHl. YiTKa jgoriuHa
CTPYKTypAa ycepenuHi Bipiia BiacyTHa. HatomicTsb
MPUCYTHE TTePEKOMIOHYBAHHS 30BHINIHBOTO M-
3amy. Purm mabyBae cyTo My3WYHOTO XapaKTepy.
VY BepJIeHIBCHKUX BipHIiax HeMae JIOTIYHOI CKJIAT0-
BOI, TYT BHKOPMCTOBYIOTBHCS AacoIlilallil, IIOBTOPH,
mepecTpruOyBaHHSA. 3BYKOHACILAYBAHHA HApPO-
IPKYETHCSA 3 CAMOTO KOHTEKCTY, BOHO CIIPUMMAETh-
CsI STK TIPUPOJTHE 1 TapMOHINHE BUPAKEHHS TYMKHU
moera.

IlepcrexkTuBu mociaimskeHHs BOAYaeMo y IIe-
PEeKJIaO3HABYNX HAYKOBUX PO3BIIKAX, 30KpeMa,
y BUpIIIeHH] [UTAHb BIATBOPEHHS OHOMATOIIIB
B IIepeKsIafax IOeTUIHUX TBOPIB (PPAHKOMOBHUX
aBTOpPIB I_Hapm{ Bomiepa, Haxa IIpesepa, Mopuca
Kapema Ta 1H.
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